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Regulation changes allowing 990 cc machines to compete in the 2003
MotoGP provided the perfect opportunity for Ducati to enter the cham-
pionship. For Ducati, which has won numerous World Superbike Cham-
pionships, the challenge of MotoGP required an equally formidable new
machine; the Desmosedici GP4. Desmosedici is a portmanteau word
made from the ltalian for sixteen, "sedici" and the name of Ducati's
trademark desmodromic valve design. The DOHC 16 L twin V4 engine is
composed of tlvo 90 degree V2 components held together in a tubular
steel truss-frame. While sporting the aluminum twin frame common to
MotoGP machines, this bike's sleek styling indelibly marks it as part of
the Ducati family. Swing arm and rear shock pivots are directly attached

Regelànderungen, welche 900cm" Maschinen die Teilnahme am Moto-
GP ab 2003 ermôglichten, boten Ducati die pedekte Gelegenheit in die-
se Measterschaft einzusteigen. Fùr Ducati, die zahllose Superbike-Welt-
meisterschaften gewonnen hatten, bedeutete die Herausforderung des
MotoGP eine gleichwertig ausgezeichnete, neue Maschine, die Desmo-
sedici. Desmosedici ist ein zusammengesetztes Wort aus der ltalieni-
schen Zahl sechzehn, "sedici" und den Namen von Ducatis Handelsmar-
ke Desmodronic Ventil Konstruktion. Der DOHC 16 L Zwillings-V4-Motor
ist aus zwei g0crad V2 Bauelementen zusammengesetzt, und wird von
einem rohrfôrmigen Stahl-Gitterrahmen zusammengehalten. Wàhrend
das Motorrad im für MotocP-Maschinen üblichen Aluminium-Doppelrah-
men daherkommt, kennzeichnet sein glattflàchiges Styling es unweiger-
lich als ein Mitglied der Ducati-Familie. Der Schwingarm und die Lager-

En 2003, le règlement du Championnat du Monde MotoGP autorisant
les machines 4 temps de 990cm3 permit au célèbre constructeur italien
Ducati d'y participer. Pour Ducati, détenteur de nombreux titres Super-
bike, relever ce défi nécessitait une nouvelle machine, la Desmosedici
GP4. Desmosedici est un nom composé constitué du mot italien "sedici"
(seize) et du nom déposé du système de soupape desmodromique mis
au point par Ducati. Le moteur 16L Twin V4 double arbre à cames en
tête est I'association de deux V2 à 90 degrés solidarisés par un châssis
tubulaire en acier. Bien que construite autour d'un double cadre en alu-
minium commun à toutes les MotoGB cette machine a une apparence
qui Ia classe immédiatement dans la famille Ducati. Le bras oscillant et
les attaches de l'amortisseur arrière sont directement fixés au moteur
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to engine, serving as support frame in a truly original fashion. Sleek cowl-
ing demonstrates organic ltalian design and helps ramp-up the top
speed. The GP4 really showed its stuff during its 2003 debut season, tak-
ing 3rd place at Suzuka and winning 1st at Catalunya. Maintaining the
same basic structure in 2004, Ducati brushed up everything from the en-
gine to the body to make an even higher performance superbike. While
the Desmosedici GP4 had a difficult first half of the season, it began to
show results towards the end, with L. Capirossi winning 3rd place in
round 15. ï Bayliss also took 3rd in the final round, ending Ducati's sea-
son on a high-note, and promising further excitement still to come!

zapfen für die hinteren StoBdâmpfer sind direkt am Motor befestigt, der
recht originell als Hilfsrahmen dient. Die schlanke Verkleidung beweist
organisches ltalienisches Design und hilft, die Hôchstgeschwindigkeit
aufzustocken. Die GP4 legte sich in ihrer 2003er Debùrt-Saison ins Zeug,
indem sie in Suzuka den 3. Platz einnahm und in Katalunya gewann. Un-
ter Beibehaltung des grundlegenden Aufbaus polierte Ducati 2004 alles
auf, vom Motor bis zur Verkleidung, um ein noch mehr leistendes Super-
bike heaustellen. Wàhrend die Desmosedici GP4 eine schwierige erste
Hàlfte der Saison hatte, begann sie gegen Ende Resultate voauweisen,
wobei L. Capirossi den 3. Platz in Runde 15 erreichte. T. Bayliss
schnappte sich ebenfalls den 3. im Schlussrennen, womit Ducatis Sai-
son auf einem Podiumsplatz endete und verspricht, künftig für einige
Spannung zu sorgen.

qui leur sert de point d'appui, dans une conception vraiment originale.
Le carénage aux formes élancées dans le plus pur style italien participe
à la recherche de la vitesse pure. La GP4 a montré ce dont elle était ca-
pable dès sa première saison en 2003 en prenant la 3u'" place à Suzuka
et en gagnant le GP de Catalogne. Pour la saison 2004, tout en conser-
vant la même architecture générale, Ducati a revu complètement le mo-
teur et le cadre pour améliorer nettement les performances. Si la Desmo-
sedici GP4 connut une première moitié de saison difficile, elle
commença à enregistrer de bons résultats vers la fin, L. Capirossi pre-
nant la 3è'" place de la quinzième manche et T. Bayliss la 3"-" place de la
dernière. Pour Ducati, la saison se terminait donc bien, un encourage-
ment pour les années à venir !
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Tools recommended
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

r*ËFr
(7177'v 2ffi)
Cement
Kleber
Colle

t<7
Modeling knife
Modelliemesser
Couteau de modéliste

Side cuttere
{>P.,y l-

- 

- 

Prnzene
Précelles

Seitenschneider
Pince coupante
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NEAD BEFORE ASSEMBLY.

15-14 4a-v) / Black / Schwaz / Noir

azo)+ y FtjfÂa/.ü<Eî)t/TT" lFâ
il t-,Ù' --rËaq= Z.Eé * -c tô-#7,. < rj à t \"
*. ft t Jt 4 Èfs ë a (É,+ffi a È h\ lfrE a, ÿ< A
Ét*.'f*#Ët)Ët,*;ffiar< Ëêt\.
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OHead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.

lDBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. Lâ construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.

ERST LESEN - DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

- "â*+a^@7-r7r" t =Ph=-aà n 
= -t :r/ \- erEz\ r./= t/lco

This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors.

x-2 / White / WeiR / Blanc XF-1 a7))t ir)2 / Flat black / Matt Schwaz / Noû mat

TS-17 a7)t.ÿ)t, t- / Gloss aluminum / Alu-
Silber / Aluminium brillant

fs-294le=28777y2 / Semi gloss black /
(x-18) Seidenglanz Schwaz / Noir satiné
fs-494124t-l,v [r / Bright red / Leuchtrot /

Rouqe brillant

X-A a't>4at!- / Lemoîyellow / Zitrcnengelb
/Jaune citrcn

x-lo aï>lilt I Gun metal / Metall-Grau / Gris acier
x iî -Ola-rr:,lt rr- lcrmitrerl ct'm

Silber / Aluminium chromé
X-12 aa-lrt:u-2 / Gold leaf / Gold Glânzend / Doré

x-26 a r,.) \, -i | > ÿ / clw owse t Ktü.Cl @w
_/ Omge tEnslucide

@
\92_91222LA1 lræil|4lilver / Titm-Silber / Itane argenté

XF-6 a I'vl t- / CooDer / KuDfer / Cuivre
xF-7 a)-yl-v,yl: / Flat red / Matt Rot / Rouge mat
xF-1 6 a ?7y t-Jt: / Flat al,

Aluminium / Aluminium mat
XF-234t-r_F7l1,- / Light blue / Hellblau / Bleu clair
XF-564 ttuyt, l,< I Metallic grey I GEu-Metallic

/ Gris metalliæ
XF-634 r?-<>2 v 4 I Geman grey / Deutsches

Grau / Gris Panzer

\r

A;* Ë
arEo)ËÆt-tt+âÈÉt < < tiâr\" Et-
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Acauuott
Itwhen assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

aRead and follow the instructions supplied with
paint and/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints onÿ.
OKæp out ot reach of small children. Children
must not be allowed to put parts in their moulhs,
or pull vinyl bag overtheir heads.

A vonsrcxr
OBeim zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Meser veruendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angêbracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Baustz enthalten), beachten und befoF
gen Sie die dort beiliegendm Anweisungen. Nur
Klebstotf und Farben für Plastik veruendên.
OBausatz von kleinen Kindem fernhalten. Veràû-

ten Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastiktiiten ùber den Kopl
ziehen.

I\ PRECAUTIONS
auasemblage de ce kit requiert de I'orrtillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avæ précaution pour éviter toute bles-
sure.
aLire et suire les inslructions d'utilisation dês
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utiliær uniquement une colle et
des peinlures spéciales pour le polystyêne.
lacader hors de portée des enfmts en bas âge.
Ne pas laissêr les enfants mêttre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

oftü.lf TâiFûFâË o22 o)Èh' àü è?ËÀ? < /aË r\" ilqEBfir?tt
&lÿïiÿ > t \-oflËlz:ù.c<ffi7l ÿ< Ëlf : < ( Ë ê Lt"
aThis kit allows construction of 2 types of cars. Ghoose one.
OMit diesem Baustz kônnên 2 Autotypen gebaut weiden. Wâhlen Sie êi-
nen aus,
OCe kit permet la construction de 2 voitures différentes. En choisir une.

r:llr:=l 65ËË
iAl ... ! t=(t t< carNo.65

UJJËJJ OJ[ïT',.?.
m§ a,

1284
Car No. 1 2
Auto Nr. 12
Voiture N" 12

r->r>o)ffi,a)ÿ<
Engine
Motor
Moteur

xF-16ia

*rru!B35
,/

,rru!89

,,830-._

,
xF-1 6

L
Al21

*rr!

.{;1161,r sre

82
,xF-16

/-A

834
?

xF-16
x-1 0

«C=-)Vt\47»
Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyl

811

*U'EâEâ[EIZ?-rËHt *T.
*Cut to required length.
*Auf benôtigrte Liinge schneiden.
*Couper une longueur requise.

B3

lA-'71mm x 2

421 Gx-ta



--7tï,y27affia*ÿ<
Ram air box
Luftstaugehâuse
Boîte à air forcé

7b-Lalfratÿ<
Frame assembly
Zusammenbau des Rahmens
Assemblage du cadre

rs-4e ac9

c11

Gx-18

rs-4e!

x-11

r
1.2 x 4mm

lrCz(R)
Screw (black)
Schraube (schwæ)
Vis (noir)

777U>I)A!$.A*ÿ< /.,. zo)v_2aÉ\
Handlebars . \.'..Ç Donolcemenl.

x{8 !86zl)v -2 o)#Folt#Ë u:rijÀ.
Handlebars
Lenker L- . Nicht kleben.
Guidons Ne pas coller

«777U>2?>)\-»
Steering damper x_11
Lenkungsdàmpfer

Ë- 'w<'Àsr:â
f *nfrt*,"

A33Gx-ta
x-relA54

.l:l?;1 xF-6s

*â.ô<ifiüâ*ÿ"
*Do not overtighten.
*Nicht gmz einschrauben.
*Ne pas sener trcp.

3
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<7=-a!$.atÿT-1
Exhaust assembly -1

Zusammenbau des Auspuffs -1

Assemblage des
échappements -1

B,22

*qDw.D*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

x-l8
x-l8

aÀ

B,27

v7--ol$Atÿ<-2
Exhaust assembly - 2
Zusammenbau des Auspuffs - 2
Assemblage des échappements - 2

o
@
1.2 x 2.5mm

,LC7.(ffi)
Screw (silver)
Schaube (silber)
Vis (aluminium)

Zo< -, o)frfr?$T 1 7-JVv v 7/(-vârëfljÆü)k:f ?-" ElltrCâE!,\*ôâ < rÉê t\"
This ma* indicates instruction tor dêtailing parts separâtely available.
Di6e Ma*ierung vêr\ryeist auf die Anleitung für die getrennt erhâtuichen Feindêtâilliêrungs-Teile.
Ce symbole indique de se reporter à la notice des pièc6 d'amélioration disponibles separément.

a1l'lzl:ùh7i 7Z-ü87<î78>l-7rr-2t'yl- (|tem12605) a 1112t:rh7i 77--t?711:î,r1>a79>l:È'v 1.. (ltem12606)
'12605 1/12 Ducati Desmosedici Frcnt Fork Sel 12606 1/12 Ducati Desmosedici Photo-Etched Stand Set
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?>,a)WDfiLT
Attaching fueltank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du éservoir

t>,
Fuel tank
Kraftstofftank
Réservoir

@ (E

tr

?77- 
-Exhaust

Auspuft
Echappements F

l.2xzlmnltEz(R)
Screw (black)
Schraube (schwatz)
Vis (noir)

=!-?-o2ry2çç1Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

7a>t-91PaffiarÿT
Front wheel assembly
Vorderrad-Zusammen bau
Assemblage de la roue avant

«7Ert-7172» *2lEffD:rr"
Front brake disc *Make 2.

vordere Bremsscheibe *2 saE- mfertigen'

ôfi; d"il;il;;î- *Faire 2,eux'

5



«78>17z'
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

@ *Fl))

X-32:1
+X-26:3

a
B,29

*-rrt

(L»

7E>17i-rawD'i.lLt
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

(7trv F+t,U/\-»
Front brâke caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avant

l}iÇritrûnfriwrrfr(irm t

1.6 x 2ommlLE'Z (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)

«L»

426

Vis (noir)

% (R» k+@
M5 x-31

«R» A.23

/
)E>l-t1ÿ
Frcnt wheel
Vorderad
Roue avant

K7E>l-7->?-)
Front fender
Voderes Schutzblech
Garde-boue avant

x-11

' Etri :XF-1
G lnside

lnnen
Face interne

§5r--

A1 2Gx-ts

*-"'rl

t\1C>î
Piping
Verkabelung
Fixation des durites
et des câbles

(B) az,,

@) +omm

- 

(D) 25,,

-@zomm
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tv4>1-2aryD,für,
Attaching air intake
Befestigung des Lufteinlasses
Fixation de la prise d'air

«A55»

@
$
@

«Uÿ9>t\-»
Rear damper
Hintercr Dâmpfer
Amortisseur anière

A43 x-32

fr,)*pva .i;§
Poly cap si'
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

a

x- 32

b_s
I

447

,?71- -a
Shaft >;f.
Achse " '-
Axe
*#U[ar*ÿ"
*lnsert.
*EinseEen.
*lnsérer.

71>rV-Laffiar":LT
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarms
Assemblage du bras oscillant

r
l.2xOnmrtgZ(-)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

«Uÿ'<P»
Bear wheel
Hintenad
Roue anière

*ruD{ürrËtâ;tË"
*Note direction.
*Auf richtige
Pluierung achten.
*Noter le sens.

A4

É

*Z<>T7-LEiE| *T"
*Attach chain as shown.
*Die Kette wie abgebildetanbringen.
*Fixer la chaine comme montre-

Rear tire (wide) * \\ -

Hinterer Reifen (breit)

7



uÿt4P1)wDltL)
Attaching rear wheel
Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue anière

x-31

i<ffi
x-32

N

ü0mm'fi"!11trl1trl1llrl1lll1lrf û0r(mf,1rii1lli

1.6 x 25mm>'fudz (fE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

@@
1.2 x SmmrtU;( (rE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

A52Gx-ta

,.ul'o "-*@.
,/

rs-17a 81 0'

«7-)li1ù)t»
Tail cowl

KTvt\-hù)b\
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

*tl)DwD*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

x-,8!A51

I



7-)rhù)bo)w.olttJ
Attaching tail cowl
Anbringung der Heckverkleidung
Fixation du carénage arrière

7-)t hr)t Ili
Heckverkleidung
Carénage arière

TS-49

I 7'yt\-hr)l/
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

§
.t.:à
!.: 

, 
i:]

ËEi : XF-l
lnside
lnnen
Face interne

tx-18

).;:>a

fb Screw(silver)" Schraube (silber)

)r4 r:h, )v0>wDltt,
Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

1.2x2.Smnlt CZ(îE)

C7a. rs-+s

434
a*r,

Vis (aluminium)

*Éi :xF-l
lnside
lnnen
Face interne

c6
)

IS.49 1.2 x 2.SmmflEZ (ffi)
f@ Screw (silver)* 

SchEube (silber)
Vis (aluminium)

«v>9-hr)r»
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

c5

,
x-l8

-2
ff/,

I
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DECAL APPLICATION
'l.Cut off decal from sheet.

2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das Ab-

ziehbild naBmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrücken, bis kein überflüssiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiède pendant 1 0 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4.Placez la décalcomanie à I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
S.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and
are covered by thin protective paper.
'l.Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Remove protective paper. Be careful not to
soil the adhesive surfacê. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
3.Place decal into position and rub lightly with your

finger.
4.Apply moisture with a wet finger.
5.Carefully remove the paper.
6.Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
1.Die Reifenoberâche mit feuchtem Tuch abwi-
schen.
2.Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aussch-
neiden und mit der Messerkante abziehen.
3.Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-

gen und mit dem Finger leicht andrücken.
4.Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
5.Das Papier vorsichtig abziehen.
6.Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS

Les inscriptions à poser sur les pneus sont
pré-sentées sous forme de transferts dont
l'une des faces est adhésive.
l.Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Découper
les décalcomanies et détacher suivant la
ligne en utilisant la pointe d'un couteau.
3.Mettre la décalcomanie en place et frot-
ter légèrement avec le doigt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
5.Enlever le papier avec précaution.
6.Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon
doux.
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Painting the Ducati Desmosedici
The Ducati Desmosedici in the 2004 Moto-
GP featured a bright red and white color
scheme. The truss-frame was red and the
swing arm black, while the rear fender dis-
played unpainted carlcon color. Refer to in-
struction manual for painting details. Apply
decals referring to the separate marking
guide.

Lackierung der Ducati Desmosedici
Die Ducati Desmosedici zeigte sich beim
2004er MotoGP in einer Farbgebung aus
leuchtendem Rot und WeiR. Der Gitter-Rah-

men war rot und der Schwingarm schwaz,
wogegen das hintere Schutzblech unlack-
ierte Karbon-Farbe zeigte. Beachten Sie zur
Detailbemalung die Bauanleitung. Bringen
Sie die Abziehbilder gemàB den separaten
Markierungshinweisen an.

Décoration de la Ducati Desmosedici
La Ducati Desmosedici du Championnat
MotoGP 2004 portait une livrée rouge vif et
blanc. Le cadre était rouge et le bras oscil-
lant noir alors que le garde-boue arrière en
carbone n'était pas peint. Se reporter à la
notice d'assemblage pour la peinture des
détails. Les apposer en se reportant au
guide de décoration séparé.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be correctly identified and
supplied. Please note that specifications,
availability and price are subiect to
change without notice.
Parts code ITEM 14101
9331143.......'........Upper Cowling
0009383. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .A Parts
9001893.. ". " " " "..........8 Parts
9001894" " " .' " " " "'......C Parts
9001895" " " .' " " " " "'....D Parts
9401323.,..,.................Tire Bag
0446168..........'....PolyCap (8 pcs.)
1401225. '...........,''Deca|
1401170..............Tire Decal (A & B)
1401220..., " " " "..Tire Decal (C & D)
1 051 646. . . . ' . . . , . . . . . . . . . . lnstructions
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No.65 Loris Capirossi
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XDecal in ( ) is optional.
NDas Abziehbild in ( )
ist wahlweise.
XDécalcomanie enlre ( )
est optionnelle.
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*Use dæals if painting the un-
der cowling.
*Die Abziehbalder veruenden,
wenn die Untere Verkleidung
bemalt wird.
*Utiliser les décalcomanies
loEque le carénage inférieur
est peint.
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XDecal in ( ) is optional.
X Das Abziehbild in ( )
ist wahlweise.
X Décalcomanie entre ( )
est optionnelle.
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*Use decals if painting the un-
der cowling.
*Die Abziehbilder veruenden,
wenn die Untere Verkleidung
bemalt wird.
*Utiliser les décalcomanies
loreque le carénage inférieur
est peint.
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